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海南比勒费尔德应用科学大学 2026年本科招

生章程 

2026 Undergraduate Admission Regulations of 
Hainan Bielefeld University of Applied Sciences for 

Mainland Chinese Students 

 

第一章 总则 / Chapter 1 General Provisions 

中文/Chinese English/英语 

第一条 为保证海南比勒费尔德应用科学大学

2026 年本科招生工作顺利进行，维护考生合

法权益，规范招生行为，根据《中华人民共和

国高等教育法》、《中华人民共和国海南自由

贸易港法》《境外高等教育机构在海南自由贸

易港办学暂行规定》等相关法律法规，以及教

育部、海南省教育厅等有关规定，结合海南比

勒费尔德应用科学大学本科招生工作的实际

情况，制定本章程。 

Article 1 In order to ensure the smooth 
implementation of the 2026 undergraduate 
admission process of Hainan Bielefeld University 
of Applied Sciences, protect the legitimate rights 
and interests of candidates, and regulate 
enrollment practices, these regulations are 
formulated in accordance with the Higher 
Education Law of the People's Republic of China, 
the Law of the People's Republic of China on the 
Hainan Free Trade Port, the Interim Provisions 
on the Operation of Overseas Higher Education 
Institutions in the Hainan Free Trade Port, and 
other relevant laws and regulations, as well as the 
pertinent provisions of the Ministry of Education 
and the Department of Education of Hainan 
Province, and in light of the actual circumstances 
of the undergraduate admission work of Hainan 
Bielefeld University of Applied Sciences. 

第二条 海南比勒费尔德应用科学大学招生工

作坚持公平竞争、公正选拔、公开透明，严格

按照德智体美劳全面考核、择优录取。学校招

生工作接受考生及其家长和社会各界的监督。 

Article 2 The admission work of Hainan Bielefeld 
University of Applied Sciences adheres to the 
principles of fair competition, impartial selection, 
openness and transparency, and strictly follows 
the comprehensive assessment of candidates' 
moral, intellectual, physical, aesthetic, and labor 
education qualities, with merit-based admission. 
The admission work of the University is subject to 
supervision by candidates, their parents, and the 
public. 

第二章 学校概况 / Chapter 2 University Overview 

中文/Chinese English/英语 

第三条 海南比勒费尔德应用科学大学是德国

比勒费尔德应用科学大学在中国教育部、海南

省委省政府、海南省教育厅和儋州市委市政府

Article 3 Hainan Bielefeld University of Applied 
Sciences is a full-time regular institution of higher 
education established with the approval of the 
Ministry of Education of the People's Republic of 
China, the Hainan Provincial Party Committee 
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的大力支持与推动下，经中国教育部审批同意

设立的具有独立法人资格、受中国政府承认且

具有高等学位授予权的全日制普通高等学校，

是首所境外高等教育机构在海南自由贸易港

设立实施理工农医类学科专业教育的学校。海

南比勒费尔德应用科学大学依托德国领先的

应用科学大学“实践嵌入式”教育理念，实行

专业课程全英文教学，同步开设德语课程，致

力于打造国际化、应用型的人才培养体系，为

学生提供与行业紧密结合的学习机会。 

and Provincial Government, and the Danzhou 
Municipal Government. It was established upon 
the application made by Bielefeld University of 
Applied Sciences (Germany). The University has 
independent legal personality, is recognized by 
the Chinese government, and has the authority to 
confer higher education degrees. It is the first 
school established by an overseas higher 
education institution in the Hainan Free Trade 
Port to offer education in disciplines of science, 
engineering, agriculture, and medicine. Relying 
on the leading "practice-embedded" educational 
philosophy of German universities of applied 
sciences, Hainan Bielefeld University of Applied 
Sciences offers full English-medium instruction 
for its professional programs, while 
simultaneously offering German language 
courses. It is committed to building an 
international and application-oriented talent 
cultivation system, providing students with 
learning opportunities closely integrated with 
industry. 

第四条 学校名称：海南比勒费尔德应用科学

大学 

Article 4 University Name: Hainan Bielefeld 
University of Applied Sciences 

第五条 学校（机构）标识码：4146014829 Article 5 University (Institution) Identification 
Code: 4146014829 

第六条 办学层次：本科 Article 6 Level of Education: Undergraduate 

第七条 办学性质：境外高等教育机构在海南

自由贸易港设立实施理工农医类学科专业教

育的学校 

Article 7 Nature of the Institution: A school 
established by an overseas higher education 
institution in the Hainan Free Trade Port to offer 
education in disciplines of science, engineering, 
agriculture, and medicine. 

第八条 学校地址：海南省儋州市洋浦经济开

发区西照路 1 号 

Article 8 University Address: No. 1 Xizhao Road, 
Yangpu Economic Development Zone, Danzhou 
City, Hainan Province 

第九条 办学类型：全日制 Article 9 Type of Education: Full-time 

第十条 颁发证书：符合海南比勒费尔德应用

科学大学毕业及学位授予要求的学生，将获

得：1）海南比勒费尔德应用科学大学学士学

位证书；2）海南比勒费尔德应用科学大学毕

业证书。参与双学位模式的学生同时符合海南

比勒费尔德应用科学大学、德国比勒费尔德应

用科学大学的学位标准并完成学业要求，将获

得：1）海南比勒费尔德应用科学大学学士学

位证书；2）海南比勒费尔德应用科学大学毕

业证书；3）德国比勒费尔德应用科学大学学

位证书。 

Article 10 Certificate Issuance: Students who 
meet the graduation and degree conferral 
requirements of Hainan Bielefeld University of 

Applied Sciences will receive: 1 ） Bachelor's 

Degree Certificate of Hainan Bielefeld University 

of Applied Sciences; 2）Graduation Certificate of 

Hainan Bielefeld University of Applied Sciences. 
Students participating in the dual-degree model 
who simultaneously meet the degree standards 
and complete the academic requirements of both 
Hainan Bielefeld University of Applied Sciences 
and Bielefeld University of Applied Sciences 

(Germany) will receive: 1）Bachelor's Degree 

Certificate of Hainan Bielefeld University of 

Applied Sciences; 2）Graduation Certificate of 

Hainan Bielefeld University of Applied Sciences; 

3）Degree Certificate of Bielefeld University of 

Applied Sciences (Germany). 
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第三章 组织机构及职责 / Chapter 3 Organizational Structure and 

Responsibilities 

中文/Chinese English/英语 

第十一条 学校设立由校领导和相关职能部门

负责人、学校教师等代表组成的招生工作领导

小组，全面贯彻执行教育部和有关省（直辖市、

自治区）招生委员会有关普通高校考试招生工

作政策，负责制定招生章程、招生规定和实施

细则，确定招生规模和调整专业招生计划，组

织管理招生工作的具体实施，协调处理招生工

作中的重大事项。 

Article 11 The University establishes an 
Admission Leading Group composed of 
university leaders, heads of relevant functional 
departments, and faculty representatives. The 
Leading Group shall fully implement the 
examination and admission policies for regular 
institutions of higher education as stipulated by 
the Ministry of Education and the admission 
committees of relevant provinces (autonomous 
regions, municipalities directly under the central 
government). It is responsible for formulating the 
admission regulations, provisions, and 
implementation rules; determining the enrollment 
scale and adjusting program enrollment plans; 
organizing and managing the specific 
implementation of admission work; and 
coordinating the handling of major issues in the 
admission process. 

第十二条 学校招生办公室为学校招生工作领

导小组的执行机构，其主要职责是根据学校的

招生规定和实施细则，编制招生计划，组织招

生宣传和录取工作，处理招生的日常事务。招

生工作人员必须严格遵守招生纪律，主动接受 

社会的监督。 

Article 12 The University Admission Office serves 
as the executing body of the Admission Leading 
Group. Its primary responsibilities include, in 
accordance with the University's admission 
provisions and implementation rules, preparing 
the enrollment plan, organizing admission 
publicity and admission processing, and handling 
routine admission affairs. Admission staff must 
strictly abide by admission discipline and 
proactively accept social supervision. 

第十三条 学校在海南省招生工作部门监督

下，设立专门考试招生监督小组，对招生全过

程实施监督。在录取期间成立信访组，安排专

人负责考生和社会的信访、申诉、投诉处理等

工作。 

Article 13 Under the supervision of the admission 
authorities of Hainan Province, the University 
establishes a dedicated examination and 
admission supervision team to oversee the entire 
admission process. During the admission period, 
a petition and complaint handling team shall be 
set up, with designated staff responsible for 
processing inquiries, appeals, and complaints 
from candidates and the public. 

第四章 招生计划 / Chapter 4 Enrollment Plan 

中文/Chinese English/英语 

第十四条 招生范围：海南比勒费尔德应用科

学大学 2026年本科招生在 25 个省、自治区、

直辖市投放计划，分别是：北京市、天津市、

河北省、山西省、内蒙古自治区、辽宁省、黑

龙江省、上海市、江苏省、浙江省、安徽省、

福建省、江西省、山东省、河南省、湖北省、

Article 14 Enrollment Scope: Hainan Bielefeld 
University of Applied Sciences will allocate 
enrollment quotas for its 2026 undergraduate 
programs across 25 provinces, autonomous 
regions, and municipalities directly under the 
central government, namely: Beijing, Tianjin, 
Hebei, Shanxi, Inner Mongolia, Liaoning, 
Heilongjiang, Shanghai, Jiangsu, Zhejiang, 
Anhui, Fujian, Jiangxi, Shandong, Henan, Hubei, 
Hunan, Guangdong, Hainan, Chongqing, 
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湖南省、广东省、海南省、重庆市、四川省、

云南省、陕西省、甘肃省和宁夏回族自治区。

考生需直接向有关省级招生主管部门查询具

体的招生程序、报名时间和办法，并遵循全国

普通高校统一招生计划报考海南比勒费尔德

应用科学大学。 

Sichuan, Yunnan, Shaanxi, Gansu, and Ningxia. 
Candidates are required to inquire directly with 
the relevant provincial-level admission authorities 
egarding specific admission procedures, 
registration periods, and methods, and to apply to 
Hainan Bielefeld University of Applied Sciences 
in accordance with the national unified enrollment 
plan for regular institutions of higher education. 

第十五条 招生专业：计算机科学与技术（选

科要求：物理、化学），电子信息科学与技术

（选科要求：物理、化学），电气工程与智能

控制（选科要求：物理、化学），软件工程（选

科要求：物理、化学），经济工程（选科要求：

物理），物流工程（选科要求：物理），工商

管理（选科要求：历史）。 

海南比勒费尔德应用科学大学所招生专业、计

划及要求以生源省（自治区、直辖市）公布的

为准。 

Article 15 Enrollment Programs: Computer 
Science (Subject Requirements: Physics and 
Chemistry), Digital Technologies (Subject 
Requirements: Physics and Chemistry), 
Electrical Engineering (Subject Requirements: 
Physics and Chemistry), Software Engineering 
(Subject Requirements: Physics and Chemistry), 
Industrial Engineering (Subject Requirements: 
Physics), Logistics Engineering (Subject 
Requirements: Physics), Business 
Administration (Subject Requirements: History). 

The specific programs, quotas, and requirements 
for admission shall be subject to the 
announcements published by the authorities of 
the respective source provinces (autonomous 
regions, municipalities directly under the central 
government). 

第十六条 根据教育部及海南省教育厅相关文

件规定，学校预留计划不超过本年度本科招生

计划总数的 1%，在与各省（自治区、直辖市）

招生管理部门协商一致的情况下，主要用于生

源质量调控及解决进档同分符合录取条件的

考生等情况问题。 

Article 16 In accordance with the relevant 
provisions of the Ministry of Education and the 
Department of Education of Hainan Province, the 
University's reserved enrollment quota shall not 
exceed 1% of the total undergraduate enrollment 
plan for the current academic year. Subject to 
consultation and agreement with the admission 
authorities of the relevant provinces (autonomous 
regions, municipalities directly under the central 
government), the reserved quota is primarily 
used for adjusting the quality of student intake 
and addressing issues such as admitting 
candidates who have the same admission scores 
and meet the admission criteria within the 
submitted file range. 

第五章 录取规则 / Chapter 5 Admission Rules 

中文/Chinese English/英语 

第十七条 学校遵循教育部规定的“学校负责、

招办监督”的录取要求，严格遵守教育部、省

（自治区、直辖市）招生办公室的有关招生录

取政策和规定，依据“公平、公正、公开”的

原则开展录取工作，对于在考生招生报名登记

表或省级招办另设的专门附加表中被认定为

思想政治品德考核不合格者，可不予录取。 

Article 17 The University adheres to the 
admission requirements stipulated by the Ministry 
of Education, namely "institutions taking 
responsibility, with admission offices exercising 
supervision." It strictly abides by the relevant 
admission policies and provisions of the Ministry 
of Education and the admission offices of 
provinces (autonomous regions, municipalities 
directly under the central government). 
Admission s conducted in accordance with the 
principles of fairness, impartiality, and openness. 
andidates who are deemed to have failed the 
evaluation of ideological and moral character on 



 

 5 

their registration forms or on the supplementary 
forms designated by the provincial admission 
authorities may be disqualified from admission. 

第十八条 录取批次：高考综合改革政策落地

的省（自治区、直辖市），录取批次为本科批

次。具体以相关省（自治区、直辖市）招生主

管部门公布为准。 

Article 18 Admission Batch: For provinces 
(autonomous regions, municipalities directly 
under the central government) where the 
comprehensive college entrance examination 
reform policy has been implemented, the 
admission batch is the undergraduate batch. The 
specific batch shall be subject to the 
announcements of the relevant provincial 
admission authorities. 

第十九条 在实行平行志愿投档的省（自治区、

直辖市），学校可根据各省级招生办公室公布

的平行志愿投档规则及生源情况确定招生计

划微调方案和调档比例。 

Article 19 In provinces (autonomous regions, 
municipalities directly under the central 
government) that adopt parallel voluntary 
application submission, the University may, in 
accordance with the parallel submission rules 
announced by the provincial admission offices 
and the availability of qualified candidates, 
determine minor adjustments to the enrollment 
plan and the file submission ratio. 

第二十条 在思想政治品德考核和身体健康状

况检查合格、高考成绩达到同批录取最低分数

线，符合本校提档要求的情况下，依据考生成

绩、专业志愿以及本校录取原则择优录取。 

Article 20 Candidates who are deemed qualified 
in the evaluation of ideological and moral 
character and the physical health examination, 
who achieve the minimum admission score for 
the corresponding batch, and who meet the 
University's file submission requirements will be 
admitted on the basis of their examination scores, 
program preferences, and the University's 
admission principles, with merit-based selection. 

第二十一条 对实行平行志愿的省（自治区、

直辖市），执行招生主管部门的投档规定，实

行“分数优先、遵循志愿”的原则，不设置专

业志愿级差，根据考生投档总分排位情况从高

到低排序录取。 

Article 21 For provinces (autonomous regions, 
municipalities directly under the central 
government) that implement parallel voluntary 
applications, the University follows the file 
submission rules of the admission authorities, 
applying the principle of "priority based on score, 
followed by preferences." No major preference 
point differential is set. Admission is determined 
by sorting candidates in descending order based 
on their comprehensive ranking in the submitted 
file scores. 

第二十二条 考生所填的专业志愿均未被录取

时，如服从专业调剂，按考生投档总分从高到

低作调剂录取到招生计划有空额且符合相关

专业要求的专业录取；考生如不服从调剂，或

服从调剂但是不符合计划有空额专业相关要

求，作退档处理。 

Article 22 If a candidate is not admitted to any of 
the preferred programs they have selected, and if 
they agree to program adjustment, they will be 
adjusted to a program with available quota and 
for which they meet the relevant requirements, 
based on the candidate's total comprehensive 
score ranking from high to low. If the candidate 
does not agree to adjustment, or agrees to 
adjustment but does not meet the requirements 
for the programs with available quota, their file will 
be returned. 

第二十三条 高考投档成绩相同时，若生源地

规定了位次确定原则，优先录取位次高者；若

Article 23 In the event of identical submitted 
Gaokao scores, if the source province has 
established rules for determining ranking priority, 
the candidate with the higher ranking shall be 
admitted first. If the source province has not 
established such rules, rankings shall be 
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生源地未规定位次确定原则，依次按英语单

科、物理单科成绩排序，优先录取位次高者。 

determined sequentially by scores in the English 
subject and then the Physics subject, with the 
higher score receiving priority. 

第二十四条 鉴于海南比勒费尔德应用科学大

学专业课授课语言为英语，实行全英文教学，

同步开设德语课程，非英语语种考生慎重报

考。录取时不设置英语单科高考成绩最低线，

但希望考生具有良好的英语水平并对英语有

浓厚的兴趣，以适应全英文教学环境。 

Article 24 Given that the medium of instruction for 
professional courses at Hainan Bielefeld 
University of Applied Sciences is English, and all 
professional courses are taught in English with 
German language courses offered 
simultaneously, candidates who are not English-
proficient are advised to apply with caution. The 
University does not set a minimum Gaokao 
English score for admission, but expects 
candidates to have a good command of English 
and a strong interest in the language in order to 
adapt to the English-only teaching environment. 

第二十五条 考生所填报的专业类志愿须满足

该专业类选考科目要求。 

Article 25 Candidates' selected program category 
preferences must satisfy the subject 
requirements for that program category. 

第二十六条 有关加分或照顾录取政策。海南

比勒费尔德应用科学大学执行各省（自治区、

直辖市）招生办公布的加分项目及分值。加分

分值适用于投档及专业分档。符合国家和省

（自治区、直辖市）招生办公室公布的优录条

件考生，我校在同等条件下优先录取。 

Article 26 Policies on bonus points or preferential 
admission treatment: Hainan Bielefeld University 
of Applied Sciences implements the bonus point 
items and point values announced by the 
admission authorities of each province 
(autonomous region, municipality directly under 
the central government). Bonus points are 
applicable both for file submission and for 
program assignment. Candidates who meet the 
preferential admission conditions announced by 
the national and provincial (autonomous region, 
municipality) admission offices will be given 
priority admission under equal conditions by the 
University. 

第六章 录取体检标准 / Admission Physical Examination Standards 

中文/Chinese English/英语 

第二十七条 海南比勒费尔德应用科学大学录

取考生的体检标准，按教育部、原卫生部、

中国残疾人联合会颁布的《普通高等学校招

生体检工作指导意见》（教学〔2003〕3

号）和《教育部办公厅卫生部办公厅关于普

通高等学校招生学生入学身体检查取消乙肝

项目检测有关问题的通知》（教学厅

〔2010〕2 号）的有关规定执行，体检不合

格者不予录取。按照《普通高等学校招生体

检工作指导意见》（教学〔2003〕3 号）二

（3）中的建议，如考生不能准确在显示器上

识别红、黄、绿、兰、紫各颜色中任何一种

颜色的数码、字母者不能录取到我校计算机

Article 27 The physical examination standards for 
admitted students of Hainan Bielefeld University 
of Applied Sciences shall be implemented in 
accordance with the Guiding Opinions on the 
Physical Examination for Admission to General 
Institutions of Higher Education (Jiaoxue [2003] 
No. 3) jointly issued by the Ministry of Education, 
the former Ministry of Health, and the China 
Disabled Persons' Federation, as well as the 
Notice of the General Office of the Ministry of 
Education and the General Office of the Ministry 
of Health on Issues Concerning the Cancellation 
of Hepatitis B Marker Testing in the Physical 
Examination for Admission of Students to 
General Institutions of Higher Education (Jiaoxue 
Ting [2010] No. 2). Candidates who fail the 
physical examination will not be admitted. In 
accordance with the recommendation in Section 
II(3) of the Guiding Opinions on the Physical 
Examination for Admission to General Institutions 
of Higher Education (Jiaoxue [2003] No. 3), 
candidates who cannot accurately identify digits 
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科学与技术、电子信息科学与技术和软件工

程专业。对于残障考生，若其生活能够自

理，符合所报专业要求，且高考成绩达到录

取标准，予以正常录取。 

or letters in any of the colors—red, yellow, green, 
blue, or purple—on a display screen shall not be 
admitted to the University's programs in 
Computer Science and Technology, Electronic 
Information Science and Technology, or Software 
Engineering. For candidates with disabilities, if 
they are capable of self-care in daily life, meet the 
requirements of their chosen program, and 
achieve the required Gaokao scores for 
admission, they shall be admitted on a regular 
basis. 

第二十八条 新生入学后，学校以《普通高等

学校招生体检工作指导意见》（教学

〔2003〕3 号）和《教育部办公厅卫生部办

公厅关于普通高等学校招生学生入学身体检

查取消乙肝项目检测有关问题的通知》（教

学厅〔2010〕2号）为依据，对新生身体健

康状况进行复查，对经复查不符合体检要求

或不宜就读已录取专业者，按有关学籍管理

规定办理，予以转专业或取消学籍。 

Article 28 After enrollment, the University shall 
conduct a re-examination of the physical health 
of new students in accordance with the Guiding 
Opinions on the Physical Examination for 
Admission to General Institutions of Higher 
Education (Jiaoxue [2003] No. 3) and the Notice 
of the General Office of the Ministry of Education 
and the General Office of the Ministry of Health 
on Issues Concerning the Cancellation of 
Hepatitis B Marker Testing in the Physical 
Examination for Admission of Students to 
General Institutions of Higher Education (Jiaoxue 
Ting [2010] No. 2). For those who, upon re-
examination, are found not to meet the physical 
examination requirements or are unfit to pursue 
their admitted program, the matter shall be 
handled in accordance with the relevant 
academic status management regulations, which 
may include program transfer or cancellation of 
student status. 

第七章 新生注册和复查 / Student Registration and Follow-up Review 

中文/Chinese English/英语 

第二十九条 经海南比勒费尔德应用科学大学

录取的考生，须在规定时间内到校办理缴交

学费、注册入学等手续。逾期未注册者，按

自行放弃入学资格处理。 

Article 29 Admitted candidates of Hainan 
Bielefeld University of Applied Sciences are 
required to complete the procedures for tuition 
payment and registration at the University within 
the prescribed time period. Those who fail to 
register within the deadline will be treated as 
having voluntarily forfeited their admission 
eligibility. 

第三十条 海南比勒费尔德应用科学大学将对

录取的新生进行严格复查，对不符合招生条

件和违规学生将取消入学资格。 

新生入学复查相关工作按上级主管部门相关

文件要求执行。 

Article 30 Hainan Bielefeld University of Applied 
Sciences will conduct a strict follow-up review of 
all admitted new students. Those who do not 
meet the admission requirements or who are 
found to have violated admission regulations will 
have their admission eligibility revoked. 

The relevant work on the follow-up review of new 
students shall be carried out in accordance with 
the requirements of the relevant documents of 
the competent authorities at higher levels. 

第八章 收费标准 / Chapter 8 Fee Standards 
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中文/Chinese English/英语 

第三十一条 2026 年本科新生所有专业学费

标准均为每生每学年人民币十万元。 

Article 31 The tuition fee for all undergraduate 
programs for the 2026 entering class is RMB 
100,000 per student per academic year. 

第三十二条 住宿费标准：2026 年入学本科

生按海南比勒费尔德应用科学大学公示的收

费标准执行，四人间：1200 元/人/学年。 

Article 32 Accommodation Fee Standard: For 
undergraduate students enrolled in 2026, the 
accommodation fee shall be charged in 
accordance with the published standards of 
Hainan Bielefeld University of Applied Sciences. 
For a quadruple room: RMB 1,200 per student 
per academic year. 

第三十三条 教材等其他费用另行收取。 Article 33 Other fees, such as textbooks and 
materials, shall be charged separately. 

第九章 资助学生政策/ Chapter 9 Student Financial Aid Policies 

中文/Chinese English/英语 

第三十四条 奖助学金 

为了促进优质国际化人才的培养，海南比勒

费尔德应用科学大学设立了奖学金计划，在

校学习期间表现优异者可获得校内奖学金、 

学业进步奖学金、优秀班干部奖学金等。具

体标准详见《2026 海南比勒费尔德应用科

学大学中国内地本科新生入学奖学金实施办

法》（试行）及学校相关政策。 

Article 34 Scholarships and Financial Aid 

In order to promote the cultivation of high-quality 
internationally oriented talents, Hainan Bielefeld 
University of Applied Sciences has established a 
scholarship program. Students who demonstrate 
outstanding performance during their studies at 
the University may be eligible for various 
scholarships, including the University 
Scholarship, the Academic Progress 
Scholarship, and the Outstanding Class Cadre 
Scholarship. For detailed standards, please refer 
to the 2026 Implementation Measures for 
Domestic Undergraduate Freshman Entrance 
Scholarships of Hainan Bielefeld University of 
Applied Sciences (Trial) and other relevant 
University policies. 

第十章 招生工作咨询 / Chapter 10 Admissions Inquiries 

中文/Chinese English/英语 

第三十五条 招生咨询及联系方式 

咨询电话：0898-

23339678/28839677/28839678 

电子邮箱：admissions@hainan-biuh.edu.cn 

学校网址：https://www.hainan-biuh.edu.cn/ 

海南比勒费尔德应用科学大学招生官方微信

公众号：BiUH-Admissions 

Article 35 Admission Consultation and Contact 
Information 

Consultation Hotline: 0898-23339678 / 28839677 
/ 28839678 

Email: admissions@hainan-biuh.edu.cn 

University Website: https://www.hainan-
biuh.edu.cn/ 

Official WeChat Public Account for Admissions of 
Hainan Bielefeld University of Applied Sciences: 
BiUH-Admissions 

第十一章 附则 / Chapter 11 Supplementary Provisions 
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中文/Chinese English/英语 

第三十六条 本章程适用于海南比勒费尔德应

用科学大学 2026 年本科招生工作。 

Article 36 These regulations are applicable to the 
2026 undergraduate admissions work of Hainan 
Bielefeld University of Applied Sciences. 

第三十七条 本章程由海南比勒费尔德应用科

学大学授权学校招生办公室负责解释。 

Article 37 The right of interpretation of these 
regulations is vested in the University Admission 
Office, as authorized by Hainan Bielefeld 
University of Applied Sciences 

发布日期 / Date of Issue: 2026 

制定部门 / Issuing Department: 招生办公室 / Admissions Office 

 

 


